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BAB KEEMPAT

ANALISIS METODOLOGI TERJEMAHAN TAFSIR FJ ZILAL
AL-QUR’AN OLEH DATO’ YUSOFF ZAKY YACOB

4.1 PENDAHULUAN

Dalam bab ini penulis akan membuat analisis terhadap metodologi yang digunakan
oleh Dato’ Yusoff Zaky dalam penulisan Terjemahan /7 Zilal Al-Qur’an. Analisis ini
dibuat berdasarkan Terjemahan [/ Zla Al-Qur'an yang diterbitkan pada tahun
2000M oleh Pustaka Aman Press Sdn. Bhd. Tumpuan akan diberikan kepada

1 T ' dal.

penggunaan kaedah terj gl p gl peny dan

penterjemahan serta aspek kel dan kelemahan terjemahan. Bagi hasilk

analisis yang menyeluruh, penulis hanya mengambil permulaan terjemahan sehingga
Jjuzuk pertama (sehingga halaman 277) sahaja sebagai sampel kajian. Ini kerana
kebiasaannya bahagian yang awal itu akan menggambarkan keseluruhan kandungan
di dalamnya. Di samping itu, penulis membuat suatu analisis perbandingan di antara
terjemahan yang dilakukan oleh Dato’ Yusoff Zaky dengan dua buah versi
terjemahan yang berada di pasaran sekarang yang dilakukan oleh kumpulan
penterjemah dari Indonesia iaitu As’ad Yasin, Abdul Aziz Salim Basyarahil dan
Muchotob Hamzah yang diterbitkan oleh Gema Insani Press pada tahun 2000M dan
Anuar Rafiq Shaleh Tamhid, Lc., Khalid yang diterbitkan oleh Rabbani Press pada

tahun 2000M.
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4.2 FI ZILAL AL-QUR’ AN SEPINTAS LALU

Fi Zildl Al-Qur’an karangan Sayyid Qutb merupakan salah sebuah kitab tafsir yang
lahir pada abad ke-20. Penulisan tafsir ini agak berlainan daripada tafsir-tafsir lain

Aedahk

apabila p cuba secara terperinci budaya-budaya jahiliah

ari yang i umat ia hari ini serta tipu daya kaum

Yahudi dan Nasrani. lanya juga merupakan sebuah kitab tafsir yang bersandar kepada
unsur-unsur nagliyyah atau riwayat-riwayat yang ma'thar di samping meninggalkan

segala pendapat yang ganjil, da 'if dan riwayat-riwayat isra 'iliyyat.

Sebelum menghasilkan /7 Zilal Al-Qur'a, Sayyid Qutb terlebih dahulu
membuat kajian mendalam terhadap Al-Quran dan hasil kajiannya dibukukan dalam
kitab al-Taswir al-Fanni i Al-Qur’an yang diterbitkan pada tahun 1945. Kajian
beliau terhadap Al-Quran diteruskan lagi dan pada tahun 1947 kitabnya yang bertajuk

Masyahid al-Qiyamah I'{ Al-Qur'an diterbitkan.'

Usaha penulisan /77 Zila Al-Qur'an dimulakan pada tahun 1951 apabila salah

seorang pemimpin Ikhwan al-Muslimiin iaitu Sa‘id Ramadan menerbitkan Majalah

al-Muslimin iaitu sebuah majalah bulanan berbentuk pemikiran Islam. Sa’id
Ramadan telah menjemput Sayyid Qutb menjadi kolumnis tetap dengan menulis tajuk

yang pelbagai atau menulis di bawah satu tajuk.”

! Dr. Salah *Abd al-Fattah al-Khalidi (1999), Ta’rif al-Daris in bi Manahij al-Mufassirin, Jordan: Dar
al-*Aql, h.616
* Ibid
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Jemputan tersebut menarik minat Sayyid Qutb untuk menulis artikel tafsir
dengan menggunakan satu tajuk iaitu /7 Zilal Al-Qur’an. Siri pertama artikel /7 Ziladl

Al-Qur’an dimuatkan dalam keluaran ketiga Majalah al-Muslimiin edisi Februari

tahun 1952. Selepas itu Majalah al-Muslimiin terus rbitkan /7 Zilal Al-
Qur'an selama tujuh keluaran berturut-turut iaitu dari edisi ketiga hingga edisi
kesembilan. Penafsiran Sayyid Qutb dalam kolum /7 Zild Al-Qur’an telah sampai

ayat ke 103 Surah al-Baqarah.’

Setelah itu, Sayyid Qutb mengambil keputusan untuk berhenti menulis tafsir

Al-Quran di dalam Majalah al-Muslimiin dan kan penulisan tafsir di dalam

kitab. Di akhir siri tafsimya dalam majalah tersebut beliau telah menulis:

Siri ini merupakan siri terakhir yang diterbitkan dalam Majalah al-
Muslimun, ini kerana /7 Zilal Al-Qur’an akan ditulis secara berasingan
dalam 30 juzuk secara berturut-turut dan diterbitkan dua bulan sekali.
Penerbitan sulungnya akan bermula pada bulan September depan dan
dikendalikan oleh Dar Thya’ a)-Kutub al-‘Arabiyyah li ‘Tsa al-Halabi.
Penulisan dalam Majalah al-Musli akan diteruskan tetapi di bawah
tajuk Nahw al- Majlama al-Islami’*

Penerbitan sulung /7 Zilal Al-Qur’an dalam bentuk kitab bermula pada bulan Oktober
tahun 1952. Di antara bulan Oktober 1952 hingga Januari 1954, 17 Zilal Al-Qur'an
berjaya diterbitkan sebanyak 16 juzuk mengikut juzuk Al-Quran iaitu sehingga Surah

Taha®

* Ibid
* Ibid
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Pada awal tahun 1954, beliau dan beberapa pemimpin Ikhwan al-Muslimi

ditangkap atas tuduhan-tuduhan palsu dan zalim dan kemudiannya dibebaskan
semula. Di penghujung tahun yang sama beliau dan beberapa pemimpin Ikhwan al-
Muslimiin sekali lagi ditangkap untuk jangka masa yang lama. Ini menyebabkan

usaha-usaha penulisan /7 Zildl Al-Qur’an terhenti buat sementara.®

Walau bagaimanapun, disebabkan Sayyid Qutb telah membuat perjanjian
dengan syarikat penerbitan Dar al-Kutub al-‘Arabiyyah bagi menyempumnakan
penulisan /7 Zilal Al-Qur'an, syarikat tersebut mendakwa kerajaan Mesir dan
menuntut ganti rugi akibat menahan Sayyid Qutb daripada menyempurnakan
penulisan tafsimya. Oleh hal yang demikian, Kerajaan Mesir membenarkan Sayyid
Qutb meneruskan penulisan /7 Zilal Al-Qur'an ketika berada di penjara sebagai ganti

daripada  membayar beribu-ribu pound Mesir. Perkemb ini bolehk

Sayyid Qutb meneruskan penulisan /7 Zildl Al-Qur'an dan akhimya ia dapat
disiapkan pada penghujung tahun 1950-an selepas lima tahun kehidupan beliau di

dalam penjara.”

Rentetan itu, Kerajaan Mesir telah melantik Syeikh Muhammad al-Ghazali -
yang pada waktu itu menjadi pegawai kanan Kementerian Wagqaf - sebagai penyemak

Fi Zila Al-Qur’an. Beliau bertanggungjawab meneliti isi kandungannya sebelum

dicetak. Syeikh Mut d al-Ghazali benarkan setiap juzuk /7 Zilal Al-Qur'an

dicetak tanpa membuangnya kecuali sedikit penambahan Sayyid Qutb dalam Surah

© Ibid
7 Ibid

PERPUSTAKAAN UNIVERSITI MALAYA
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al-Buruj. Walau bagai bahan tersebut k di; diterbitkan kembali

dalam fasal ‘H#a Huwa al-Tarig’ pada fasal terakhir dalam kitab ‘Ma‘dim f7 al-

Tarig'®

Pada awal tahun 1960M, Sayyid Qutb mengambil inisiatif untuk mengemas
kinikan /7 Zilal Al-Qur’'an dengan menokok tambah huraian-huraian tambahan dan
penghalusan-penghalusan yang perlu untuk menjadikan tafsir itu sebuah tafsir haraki
yang sempurna. Usaha ke arah itu menjadi lebih lancar apabila beliau dibebaskan dari

penjara hasil campur tangan Presiden Republik Iraq pada masa itu iaitu Abdul Salam

.+ 1o Lot

Arif. Dalam kesempatan ini, beliau berjaya

tafsimya hingga juzuk ketiga belas. Walau bagaimanapun, beliau tidak sempat

kinikan juzuk-juzuk yang baki tersebut kerana beliau kemudiannya
ditangkap kembali atas tuduhan-tuduhan yang palsu dan zalim yang membawa

hukuman gantung sampai mati.”

4.3 TERJEMAHAN FI ZILAL AL-QUR’ AN

1l Zild Al-Qur’an telah diterjemahkan ke dalam beberapa bahasa seperti Bahasa

Inggeris, Bahasa Turki, Bahasa Urdu, Bahasa Indonesia dan beberapa bahasa Afrika.

Terjemahan lengkap 30 juzuk ke dalam Bahasa Malaysia, telah disempurnakan oleh

Allahyarham Dato’ Yusoff Zaky Yacob. Kelahiran terjemahan tafsir ini, atau nama

barunya iaitu ‘Tafsir Fi Zildl Al-Qur'an — Di bawah Bayangan Al-Quran’-

® Ibid
? Sayyid Qutb (2000), Tafs i Fi Zilal Al-Qur’an, Y usoff Zaky Haji Yacob (ter).), Kota: Bharu: Pustaka
Aman Press Sdn. Bhd., h. xxxviii
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sememangnya memberikan manfaat besar kepada masyarakat negara ini khususnya,

dan masyarakat N va.

Terjemahan lengkap 30 juzuk tafsir ini diterbitkan buat pertama kalinya pada
awal tahun 2000M. lanya diterbitkan dalam 17 jilid dalam bentuk ensiklopedia
moden dan dicetak dengan kertas yang berkualiti serta berkulit keras. Bentuk
ensiklopedia moden ini sememangnya sesuai sebagai bahan rujukan di perpustakaan
bagi kegunaan para pelajar mahupun orang awam. Penerbitan terjemahan ini juga
mendapat kebenaran dan galakan daripada waris Sayyid Qutb sendiri iaitu al-Ustaz

Mut d Qutb. Keb: tersebut  diperolehi apabila Dato” Yusoff Zaky

mengadakan suatu pertemuan dengan al-Ustaz Muhammad Qutb di rumah beliau

pada bulan Disember 1997 di Makkah al-Mukarramah."’ Dalam terjemahan ini juga,

al-Ustaz Muhammad Qutb telah sudi berikan kata-kata penga

4.3.1 Faktor Pendorong

Seperti yang dinyatakan oleh Dato’ Yusoff Zaky sendiri, cita-cita untuk
menterjemahkan /7 Zildl Al-Qur’dn telah bertunas sejak tahun 1952 semasa beliau
masih belajar di Kaherah, Mesir. Cita-cita tersebut terus terpendam selama kira-kira
dua puluh lima tahun dan ianya baru dapat dimulakan pada tahun 1983."
Mengenangkan ketika pertama kali mata penanya menggariskan barisan pertama dari
terjemahan itu, beliau menggambarkan perasaannya dengan kata-kata:

1 Ibid, h. xx
" Ibid, h. xvii
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Penulis masih terkenang bagaimana jantungnya berdebar seketika dan jarinya
gementar ketika mata pena menggariskan barisan pertama dari teriemahan
itu. Ketika itu penulis benar-benar diburu oleh pertanyaan serius. Apakah ia
mampu menghabiskan teriemahan kitab tafsir yang sebesar ini atau usahanya
akan patah di tengah jalan dalam usianya yang sedang meniti hari senja yang
mula suram? Apakah tenaga perseorangannya yang lemah mampu melintasi
lebih lima ribu halaman muka surat tafsir itu dan menyelami lautan pengertian-
pengertiannya dan hakikat-hakikat iimiyah dalam berbagai-bagai bidang ilmu
pengetahuan dan kebudayaan? Apakah? Apakah?..la tidak menemui
jawapan selain dari harapan, doa dan penyerahan diri yang mutlak kepada
keizinan dan taufiq Allah. 2

Walau bagai pada pand: penulis terdapat beberapa faktor kenapa

terjemahan ini dibuat:
1. Bagi memenuhi keperluan masyarakat.
Seperti yang dimaklumi bahawa kitab-kitab furath yang diterjemahkan ke
dalam Bahasa Malaysia masih kurang. Kalau adapun, ianya adalah kitab-kitab
yang diterjemahkan oleh penterjemah negara jiran yang sudah tentu gaya
bahasa yang digunakan adalah berlainan dengan gaya Bahasa Malaysia.
Dalam bidang Tafsir misalnya tidak banyak terjemahan yang ada. Oleh itu,
bagi memenuhi keperluan ini, Dato’ Yusoff Zaky mengambil inisiatif untuk

menterjemahkan /7 Zilal Al-Qur’an.

2. Kekaguman beliau terhadap tulisan Sayyid Qutb
Daripada pemerhatian penulis terhadap tulisan-tulisan Dato’ Yusoff Zaky,

penulis mendapati beliau amat mengkagumi tulisan-tulisan Sayyid Qutb. Ini

kin  disebabk dek Sayyid Qutb yang tidak berkompromi

dengan segala bentuk jahiliah yang ada sekarang. Selain daripada /7 Zilal Al-

2 Ibid h. xvii.
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Qur'an, beliau turut menterjemah sebuah lagi karya Sayyid Qutb iaitu

‘Ma*dlim fial-Tarig"."
4.3.2  Peringkat-peringkat Penterjemahan
Proses penterjemahan /7 Zilal Al-Qur’'an melalui masa yang panjang iaitu selama
sebelas tahun iaitu bermula tahun 1403/1983 hingga 1414/1994 dan ianya melalui dua
peringkat, iaitu:

i Peringkat pertama

Pada peringkat pertama, Dato’ Yusoff Zaky memulakan terjemahan dengan juzuk

Amma atau juzuk yang ketiga puluh hingga Surah Yusuf.

ii. Peringkat kedua

Pada peringkat kedua, Dato’ Yusoff Zaky memulakan terjemahan dari juzuk al-

Baqarah atau juzuk yang pertama hingga Surah Hud.

' Kekaguman Dato’ Yusoff Zaky terhadap pemikiran Sayyid Qutb terbukti apabila beliau banyak
memuatkan terjemahan buku Sayyid Qutb dalam majalah Pengasuh. Buku-buku tersebut ialah
Ma’alim fi al-Tariq dan Khasa’is al-Tasawwur al-Islami. Untuk maklumat lanjut bolehlah rujuk
kepada majalah Pengasuh di antara bilangan 403 sehingga 499.
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Sepanjang tempoh tersebut Dato” Yusoff Zaky menerbitkan beberapa siri

terjemahan /7 Zilal Al-Qur’an dalam bentuk juzuk dan surah-surah tertentu. Terbitan

tersebut adalah seperti berikut:

.

Di Bawah Bayangan Al-Quran. (juzuk ‘Amma).

Edisi ini merupakan edisi terjemahan '/ Zilal Al-Qur’an yang pertama. lanya
diterbitkan pada tahun 1983 dalam empat jilid dengan menggunakan tulisan
Jjawi. Penerbitan ini dibiayai sepenuhnya oleh Jabatan Hal Ehwal Agama
Islam Kelantan (JHEAK) dan dicetak oleh Dian Darul Naim Sdn. Bhd. Edisi
ini kemudiannya dikemas kinikan semula dan diterbitkan kembali oleh Dian
Darul Naim, terdapat dua terbitan Juzuk Amma iaitu:

Diterbitkan pada tahun 1985 dengan menggabungkan keempat-empat jilid
yang berasingan kepada satu jilid yang besar.

Diterbitkan pada tahun 1991 dalam dua jilid dengan bentuk baru yang

mengandungi fahrasat nama dan hadith.

Di Bawah Bayangan Al-Quran. (juzuk Qad Sami'a Allah)

Terjemahan ini diterbitkan oleh Dian Darul Naim Sdn. Bhd pada tahun 1985.

Di Bawah Bayangan Al-Quran. (juzuk Tabarak)

Terjemahan ini diterbitkan oleh Dian Darul Naim Sdn. Bhd pada tahun 1985.
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. Di Bawah Bayangan Al-Quran.(Surah al-Dhariyat - al- Hadd).

Terjemahan ini diterbitkan oleh Dian Darul Naim Sdn. Bhd pada tahun 1986.

v.  Di Bawah Bayangan Al-Quran.(Surah al-Ahqaf).

Terjemahan ini diterbitkan oleh Dian Darul Naim Sdn. Bhd pada tahun 1987.

vi.  Di Bawah Bayangan Al-Quran.(Surah al-Bagarah).

Terjemahan ini diterbitkan oleh Dian Darul Naim Sdn. Bhd pada tahun 1988.

vii.  Tafsir 7 Zila Al-Qur'an.
Di Bawah Bayangan Al-Qur'an (30 juzuk)
Diterbitkan oleh Pustaka Aman Press dengan kerjasama YAPIEM pada tahun

2000M.

4.4 KELAYAKAN DATO’ YUSOFF ZAKY SEBAGAI PENTERJEMAH

Kelayakan Dato’ Yusoff Zaky sebagai seorang penterjemah memang tidak boleh

dipertikaikan. Beliau merupakan antara generasi awal yang mempelopori bidang

terjemal kb terjemat Arab-Melayu. Bakat beliau dalam bidang

penterjemal terserlah jak beliau berada di sekolah Jami’ al-Ismaiily
apabila memenangi peraduan menterjemah syair dari Bahasa Arab ke Bahasa

Malaysia anjuran sebuah pawagar punyaan seorang Arab di Singap

Semasa menuntut di Mesir pula, beliau pernah membuat kerja-kerja terjemahan

secara sambilan. Beliau sempat menterjemahkan sebuah buku k Abu al-A’la
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al-Mawdidi yang bertajuk Revolusi Islam. Beliau juga pernah menterjemahkan sari
kata daripada Bahasa Arab ke Bahasa Melayu untuk beberapa buah filem Mesir yang

diedarkan di Indonesia dan Malaysia.

Dari sudut kemahiran berbah beliau punyai kecek dalam Bahasa

Arab dan Bahasa Malaysia. Kemahiran Bahasa Arab diperolehinya semenjak beliau

berada di Jami’ Isma’ily. Beliau juga pernah dapat didikan daripada beberap

orang guru Bahasa Arab seperti Ustaz Abdul Rabb al-Tamimi, Ustaz al-Khatib Haji

Ali dan Ustaz Wan Sulaiman. Penguasaan Bahasa Arab beliau semakin baik apabila

beliau melanjutkan pengajian ke American Cairo University, Mesir. Pengal
berada selama 5 tahun di Mesir di kan sebaik kin untuk i Bahasa
Arab.

Selain menguasai bahasa sumber (Bahasa Arab) dengan baik, Dato’ Yusoff
Zaky juga dapat menguasai bahasa sasaran (Bahasa Malaysia) dengan baik. Hal ini

terbukti apabila beliau menjadi pengarang sepenuh masa dan seorang yang agak lama

berkecimpung dalam bidang penuli: dan penterjemah Komif ini juga
terbukti apabila beliau menerbitkan pelbagai jenis buku dan majalah seperti yang

telah diterangkan sebelum ini.
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4.5 METODOLOGI PENULISAN DAN PENYUSUNAN
Penyusunan terjemahan 7 Zilal Al-Qur’an dilakukan dengan begitu teliti dan berhati-
hati. Semua terjemahan termasuklah terjemahan teks tafsir, ayat-ayat Al-Quran

mahupun al-Hadith, dilakukan dengan baik dan teratur.

4.5.1 Susunan Permulaan Terjemahan

Di awal jilid pertama, beberapa pihak telah sudi berikan kata-kata p . Ini
termasuklah Brig. Jen(B) Dato’ Abdul Hamid Zainal Abidin, Ketua Pengarah
Jabatan Kemajuan Islam Malaysia (JAKIM), Haji Abdul Malik Awang Kechil, Ketua
Pengarah Yayasan Pembangunan Ekonomi Islam Malaysia (YAPIEM) , Encik Aman
Haji Hasan, Pengarah Pustaka Aman Press. Sdn. Bhd. dan al-Ustaz Muhammad Qutb

selaku wakil pewaris Sayyid Qutb.

Selain itu, panel penyemak juga turut memberikan pandangan masing-masing
terhadap terjemahan tafsir ini. Mereka ialah Dato’ Haji Daud b. Muhammad, Kadi
Besar Negeri Kelantan, Dato’ Haji Syukri b. Mohamad, Timbalan Mufti Negeri
Kelantan dan al-Ustaz Muhammad Labib Ahmad seorang penulis dan pakar Bahasa

Arab yang terkenal di Kelantan.

Di dalam terjemahan ini juga, Dato’ Yusoff Zaky juga menyelitkan suatu

untuk para pembaca tentang salah faham terhadap pemikiran Sayyid Qutb.

Penjel ini kan petikan sebahagian dari mukaddimah buku (! sl
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4ilasiay) iaitu bahagian yang kedua dari buku (legias S pall Jailiad )

Mukaddimah ini merupakan tulisan saudara beliau iaitu al-Ustaz Muhammmad Qutb

dan di dalamnya beliau ledahkan beberapa salah faham yang ditimbulkan oleh
pembaca yang tidak hayati | Sayyid Qutb secara menyeluruh. "
Selain itu, Dato’ Yusoff Zaky juga turut kan biodata pengarang /7

Zilal Al-Qur’an iaitu al-Marhum Sayyid Qutb sendiri. Beliau juga turut menceritakan
sejarah permulaan penglibatan Sayyid Qutb di dalam bidang Tafsir sehinggalah F/

Zilal Al-Qur'an diterbitkan.

4.5.2 Penyusunan Ayat-ayat Al-Quran

Penulisan ayat-ayat Al-Quran dalam terjemahan /7 Zild Al-Qur'an, dipetik daripada

Mashaf ‘Uthmani yang diakui kesahihannya oleh K ian Dalam Negeri

Malaysia. Untuk y dan menterjemahkannya pula, beliau menukilkan semua
ayat Al-Quran samada ayat tersebut ayat yang ingin ditafsirkan atau ayat yang
mentafsirkan. Ayat-ayat tersebut kemudiannya diterjemahkan satu persatu. Ini
bermakna Dato’ Yusoff Zaky tidak hanya memberikan terjemahan sesuatu ayat
sahaja tanpa teksnya seperti yang dilakukan oleh penterjemah-penterjemah lain. Cara

+ 1

sedemikianlah yang menyebabkan terj ini ruang yang banyak dan

agak tebal daripada versi terjemahan /7 Zilad Al-Qur'an yang lain. Contoh yang lebih

lanjut sebagaimana lampiran E.

' Sayyid Qutb, (2000), Op. Cit. h. xxvii.
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4.5.3 Penyusunan Al-Hadith,

Dari sudut penyusunan hadith pula, terdapat dua cara penterjemahan yang dilakukan
oleh Dato’ Yusoff Zaky. Cara pertama, beliau menukilkan kesemua matan hadith dan
kemudian menterjemahkannya. Sebagai contoh, dalam teks asal /7 Zla Al-Qur'an,
terdapat satu matan hadith sebagaimana di bawah :
A om A 0p Bad e pes e o edal Siin e plise iaas i3y Sy
Oy i 3aall Cansd M3 ) s )) - - sy e bl hoe 1 Jgay 0 58
G el sl QBN s e gy ¢ sl Lpiealy ) Lghea s gae
g e A a8 ) e JE Iy sae s s ) JBopala)
Ay 2 ) 1 JB 1Yy gae et ) D b pg e 105135 S L gualy
Ll o it L juall U&‘:Ji‘}!,,d.ul“i“’d&m,vﬁy JE el
(s Lo gy gl 138 08 Cullall Vg pgle gl 2 ple and 3l

Ketika menterjemahkannya, Dato’ Yusoff Zaky menukilkan kesemua matan tersebut

dan k dian menterjemahkannya, sebagai berikut:

Tersebut di dalam Sahih Muslim dari hadith al-‘Ala’ ibn Abdur-Rahman Maula
al-Harqah dari bapanya dari Abu Hurairah dari Rasulullah s.a.w:

13 L L gl o gasad gy I Lghaaid (phoai e Cy i $oa) Ciasd
Al QB pn M G N QBN gae sea s ) QB Cpallall b deall sl 05
BN e e il OBl pg e QB 13 S L sl g2 e 3
Lyl Lol QB 13y s L gl (oo Gy i QB et Sy ams S
$a 1380 05 Gl V) ple gt g pgde Cnd (yl L e pifind)

(s o galy

Aku telah membahagikan solat (al-Fatihah) kepada dua bahagian, separuhnya
untuk-Ku dan separuh lagi untuk hamba-Ku dan untuk hamba-Ku apa sahaja
yang dipohonkan kepada-Ku, apabila hamba-Ku berkata: (cualadl <y & seal))
Allah menjawab: ‘Hamba-Ku memuji-Ku'. Apabila hamba itu berkata : ( cs
a )l ) Allah menjawab: ‘Hamba-Ku telah memberi sanjungan kepada-Ku',
apabila hamba itu berkata: (s ps <Dl Allah menjawab ‘Hamba-Ku telah
mengagung-agungkan-Ku dan apabila hamba itu berkata ( Cuxiss <l s a3 Sl
) Allah menjawab: Ini di antara hamba-Ku dengan Aku dan untuk hamba-Ku

** Lihat Sayyid Qutb (1972), Fi Zilal Al-Qur’an, j.|, Beirut. Dar al-Syuriig, h. 26



apa sahaja yang dipohonkan kepada-Ku, apabila hamba itu berkata ( Usal

Gl Vs pple pandl 2 pgde Cosal 3 M s afiasdl L sl Allah
menjawab: ‘Ini untuk hamba-Ku dan untuk hamba-Ku apa sahaja yang
dipohonkan kepada-Ku.'s

Cara yang kedua ialah beliau menukilkan sebahagian isi matan hadith yang penting
sahaja. Sebagai contoh, dalam teks asal /7 Zilal Al-Qur’an, terdapat satu matan hadith

sebagaimana di bawah :

- by e aell o il Jguy o - Lagie ) iy < e 0 O dale O s i
ey lgay Plal by WS sl @ll Gy G )) - JE e Galue O agia
Slae 0 Loy s Y A0 Y hanasd LS S U sy ol L Cilumad (il
£ e 08 ol Lay ))- oae B Ly pled gy i) 05 L3 RS 550 Y Wi 8
A il i 5 clea g Blad iy WS ) b seadl Al QB 4 ¢y b Y ((

(e 42508 il in (e Q5 LS LIS - Lgd

Ketika menterjemahkan hadith ini, Dato’ Yusoff Zaky hanya menukilkan matan
utama hadith sahaja iaitu: ilalu sbaly dleay Pl i WS sl @l ) U manakala

matan lainnya tidak dinukilkan, seperti berikut:

Tersebut di dalam Sunan lbn Majah dari Ibn ‘Umar r.a bahawa Rasulullah
saw telah menceritakan kepada mereka, iaitu ada seorang hamba Allah
mengucap kepujian dengan kata:

hillalus pdand g Hlga y Dlad iy LS saall ell 5

‘Wahai Tuhanku! Segala kepujian itu terpulang kepada-Mu, iaitu kepujian
yang layak dengan keagungan zat-Mu dan kebesaran kuasa-Mu.”

Ucapan itu telah menyulitkan dua Malaikat pencatat amalan, kedua-duanya
tidak tahu bagaimana hendak menulis pahalanya lalu kedua-dua Malaikat itu
mengadap Allah dan berkata kepada-Nya: ‘Ada seorang hamba
mengucapkan pujian yang kami tidak mengetahui bagaimana hendak menulis
bal Firman Allah (sedangkan Dia lebih mengetahui apa yang telah
diucapkan hamba-Nya itu): “Apakah pujian yang telah diucapkan oleh hamba-
Ku itu ?" Jawab kedua-dua malaikat itu: Dia berkata: “Wahai Tuhanku segala

' Lihat Sayyid Qutb (2000) Op. Cit.,j.1, h. 34
"7 Lihat Sayyid Qutb (1972), Op. Cit, }.1,, h. 22
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kepujian itu terpulang kepada-Mu, iaitu kepujian yang layak dengan
zat-Mu dan keb kuasaMu Firman Allah kepada kedua—

duanya: “Tulislah ucapan itu seb yang diucapkan oleh

sehingga ia menemui Aku dan Akulah sendiri yang akan membalasnya.'8

4.6 METODOLOGI PENTERJEMAHAN

Perbincangan tentang dologi penterjemahan akan yentuh beberapa aspek

iaitu kaedah penterjemahan, gaya bahasa, penterjemahan sastera, penterjemahan ayat-

ayat Al-Quran dan Al-Hadith serta penterjemahan istilah.

4.6.1 Kaedah Penterjemahan

Setelah penulis meneliti terjemahan Dato’ Yusoff Zaky terutamanya dalam juzuk

Tonol .+

pertama, penulis mendapati terjemahan beliau boleh di dalam terj
dinamis. Beliau tidak menterjemah perkataan demi perkataan sebaliknya
menterjemah makna yang ingin disampaikan oleh Sayyid Qutb. Kata-kata yang

digunakan oleh Dato’ Yusoff Zaky juga begitu indah, lancar, teratur dan bersahaja.

Walaupun penulis menggolongkan terjemahan beliau sebagai terjemahan

dinamis, namun terjemahan tersebut tidak bah atau }

penyampaian Sayyid Qutb. Hal ini diakui sendiri oleh anggota Panel Penyemak iaitu
Dato’ Hj. Daud b. Muhammad, Dato’ Hj. Mohd Shukri b. Mohamad dan Ustaz Labib

Ahmad.

'* Lihat Sayyid Qutb (2000) Op. Ci, , j.1, h. 24
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Dalam kata-kata pengantar, Dato’ Hj. Daud dan Dato’ Hj. Mohd Shukri
menyifatkan terjemahan Dato’ Yusoff Zaky sebagai berjaya menyelami isi
kandungan F7 Zild Al-Qur'an dan berjaya menyampaikan maksudnya ke dalam
Bahasa Melayu dengan begitu tepat dan meyakinkan tanpa menjejaskan maksud dan
struktur ayat yang asal di samping menampilkan teknik penafsiran yang lebih
mudah.”” Manakala Ustaz Labib Ahmad pula dalam kata-kata pengantamya
menyatakan bahawa terjemahan yang dilakukan oleh Dato’ Yusoff Zaky sebagai salin
tidak tumpah daripada asalnya® Ini bermakna Dato’ Yusoff Zaky berjaya
menyampaikan segala maksud yang ingin disampaikan oleh Sayyid Qutb dalam

terjemahannya.

Untuk membuktikan terjemahan tersebut sebagai terjemahan dinamis, penulis
akan membawa beberapa contoh. Contoh tersebut kemudiannya akan dianalisis
secara perbandingan dengan dua buah terjemahan lain yang dilakukan oleh dua

kumpulan penterjemah dari Indonesia.

Contoh pertama:
Teks I/ Zilal Al-Qur’an:

AS g A8 5 panl) ad 55 Aani L83 g V1 L pmy Y Lani Aami i DU 3Ll
(halaman 11)

'” Kata-kata pengantar oleh Dato’ Hj. Daud b. Muhammad dan Dato’ Hj. Mohd Shukri b. Mohamad,
lihat Terjemahan // Zill Al-Qur'an oleh Dato’ Yusoff Zaky, h. xxii

* Kata-kata pengantar oleh Ustaz Labib Ahmad, lihat Terjemahan F7 Zilal Al-Qur an oleh Dato’
Yusoff Zaky, h. xxiv.



Terjemahan Dato’ Yusoff Zaky:

Hidup di bawah bayangan al-Qur'an adalah suatu kenimatan yang tidak dapat
diketahui melainkan hanya oleh mereka yang mengecapinya saha]a la adalah
suatu ken'matan yang meluhur, dan usia
seseorang.

(halaman 1)

Terjemahan As’ad Yasin, Abdul Aziz Basyaharil & Muchotob Hamzah:

Hidup di bawah bayangan al-Quran adalah suatu nikmat. Nikmat yang tidak
dimengerti kecuali o!eh yang k N|kmat yang harkat

usia manusia, menjadi dan meny

(halaman 13)
Terjemahan Aunur Rafiq Shaleh Tamhid, Lc., Khalid:

Hidup di bawah naungan al-Quran p suatu kenik ik
yang hanya b|sa dirasakan oleh orang yang pemah mereguknya Kenikmatan
yang i dan mur k

(halaman 1)

®  Analisis perbandingan:

Setelah dibuat perbandingan di antara ketiga-tiga terjemahan di atas, penulis
mendapati terjemahan Dato’ Yusoff Zaky mempunyai kekuatan tersendiri. Teks ( 4exi
4Ky 4S )5 5 yeal @b 55 ) diterjemahkan oleh Dato’ Yusoff Zaky sebagai : “la adalah

suatu keni’matan yang meluhur, berkati dan bersihkan usia

Terjemahan yang dilakukan oleh As’ad Yasin, Abdul Aziz Salim Basyarahill dan
Muchotob Hamzah berbunyi : “Nikmat yang mengangkat harkat usia manusia,

b

menjadikannya diberkahi dan yucikannya.” Manakala terj oleh Aunur
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Rafiq Shaleh Tamhid, Lc berbunyi : “Kenikmatan yang mengangkat, memberkati dan

mensucikan umur kehidupan.”

Daripada tiga versi terjemahan di atas, jelaslah bahawa terjemahan Dato’

Yusoff Zaky tidak terlalu literal apabila beliau menterjemah ( &4 5) sebagai “meluhur”

dangkan terjemahan literalnya ialah .
Contoh kedua:
Teks 17 Zildl Al-Qur'an:

ol Gall (A ol s ¢ il e Ly Ain (g5 € puctll 13 Ly il g1
¢ panall A LSy il ol ) e oDl 5358 g1 ¢ 23l
(halaman 14)

Terjemahan Dato’ Yusoff Zaky:

Manakah ketenteraman yang lebih ni'mat dari ketenteraman yang dilahirkan

oleh kefahaman dan tanggapan ini? Manakah ketenangan yang lebih nimat

dari ketenangan yang drculahkm ke dalam hati oleh kefahaman dan
ini? k terhadap kebenaran kebaikan dan

keislahan yang lebih kuat dari k p ini? Dan kah suatu k

dan keunggulan yang mengatasi realiti hidup yang kecil ini yang dicurahkan

ke dalam hati nurani oleh kefahaman dan tanggapan ini?.

(halaman 12)

Terjemahan As’ad Yasin, Abdul Aziz Basyaharil & Muchotob Hamzah:

Manakah ketenteraman yang ditimbulkan oleh gambaran ini? Macam apakah

yang ke dalam hati? Kepercayaa'n macam
apakah pada baikan, dan lehan itu? Dan, kek dan
ketinggian seperti apakah yang dialirkan di dalam hati sehingga menganggap
kenyataan yang ada ini kecil?

(halaman 20)
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Terjemahan Aunur Rafiq Shaleh Tamhid, Lc., Khalid:

Ketenangan apakah yang ditumbuhkan oleh tashawwur (konsep) ini?
Kedamaian apakah yang dlhmpahkan ke dalam hati oleh tashawwur ini ?

inan tentang k dan keshahih macanapakahyang
ditanam oleh tash: ini? tan dan i terhadap alam kecil
apakah yang dihunjamkan ke dalam hati oleh tashawwur ini 2.

(halaman 11)

*  Analisis perbandingan:

Dalam contoh di atas, terjemahan dinamis lebih terserlah apabila Dato’ Yusoff Zaky
menterjemah ungkapan (¢ il Jle Leas; 438w 4y ) dengan : “Manakah ketenangan
yang lebih ni’mat dari ketenangan yang dicurahkan ke dalam hati oleh kefahaman
dan tanggapan ini?.” Dalam terjemahan tersebut, Dato’ Yusoff Zaky membuat sedikit
penambahan yang tidak lari dari maksud sebenar Sayyid Qutb agar ianya mudah

difahami oleh pembaca.

Ini amat berlainan dengan dua buah versi terjemahan Indonesia yang kelihatan
agak literal. As’ad Yasin, Abdul Aziz Salim Basyarahill dan Muchotob Hamzah
menterjemah ungkapan tersebut dengan : “Macam apakah ketenangan yang

dimasukkannya ke dalam hati ?”, manakala Anuar Rafiq Shaleh Tamhid, Lc pula

menterjemahk sebagai : “Kedamaian apakah yang dilimpahkan ke dalam hati

oleh tashawwur ini 2



Contoh ketiga:
Teks 17 Zilal Al-Qur’an:

Logal g ¢ Loage OS a Blladl jadl (o sl e . ook Jajia IS Ly
Loge Ga ooadl QA Jash 5ol 5 atl SDa olad 4D s3a g | apall Zillad)
i &l S 1Yy . plagi) Loge Oo oad ¢l dnge Go il e
pllal Vi (a (g ikl ppanll Galad 08 ¢ oty (53 h o3y by ¢ 3y s 0
Ly Al g1y el OV (e paliS LS ¢ palall gl gy

(halaman 25)

Terjemahan Dato’ Yusoff Zaky:

Di sml juga satu lagi persimpangan jalan, iaitu persimpangan jalan yang
hkan di antara kebeb: mutiak dari seluruh bentuk perhambaan
dengan perhambaan mutlak kepada sesama manusia.

Dasar aqidah ini pakan sebuah perisytiharan hari kep kebeb
manusia yang mutlak dari perhamb kepada kep kep
yang karut-marut dan dari perhamb dan

kepada

undang-undang yang diciptakan manusia. Andainya “Allah itu sahaa Tuhan
yang disembah dzn dlpohon pertolongan, maka selama itulah hati manusia
bebas dari kepada p dan undang-undang
ciptaan manusia dan dari perhamban kepada fokoh-tokoh i samping ia bebas
dari perhambaan kepada dongeng-dongeng dan kepercayan-kepercayaan
yang karut-marut.

(halaman 30)

Terjemahan As’ad Yasin, Abdul Aziz Basyaharil & Muchotob Hamzah:

Ini juga merupakan persimpangan jalan antara kemerdekaan mutlak dari
segala macam perbudakan dan perbudakan mutlak dengan segala hamba.

Aqidah yang yeluruh ini yatakan lahimya bagi manusia
yang p dan yeluruh dari  perhamb

pah ham yang keliru, dek dari perhambaan berbagai macam
tata kehid: dan k dari perhambaan segala undang-undang.

Kalau hanya Allah saja yang disembah dan diibadahi dan Allah sahaja yang
diminta pertolongan, maka hati nurani manusia telah bebas dari merendahkan
dii  kepada peraturan undang-undang dan dari individu manusia,
sebagaimana ia terbebas dari merendahkan diri kepada mitos-mitos, paham-
paham keliru dan khurafat-khurafat.

(halaman 37)

112



113

Terjemahan Aunur Rafiq Shaleh Tamhid, Lc., Khalid:

Ini juga i gan jalan.. Persi jalan a\taa
kemerdekaan mutlak dari semua bentuk p baan dengan pengh
mutlak kepada kepada hamba.! Pnnsnp ini memproklamirkan lahimya
kemerdekaan umat manusia yang p dan
dari p khayal. dari perbudakan sistem.
dari perbudakan kondisi. Jika hanya Allah semata yang diibadahi, dan hanya
Allah semata yang dimintai perfolongan maka hati nurani manusia telah
terbebas dari perlecehan berbagai sistem, kondisi dan individu, sebagaimana
terbebas pula dari perlecehan berbagai dongeng, khayal dan khurafat..

(halaman 31)

e Analisis perbandingan:

Contoh di atas juga menunjukkan Dato’ Yusoff Zaky berjaya menterjemah dengan
bahasa yang mudah, bersahaja dan seronok dibaca. Ungkapan-ungkapan yang
digunakan oleh beliau cukup bertenaga dan sesuai dibaca oleh semua. Perhatikan
terjemahan beliau terhadap ungkapan ( Glaall ) a3l (i B sk (3ske . Gk Jajie GlliS Ly

! ypall illaddl Ll Gy ¢ e S Ga), : “Di sini juga satu lagi persimpangan jalan,

iaitu persil jalan yang isahkan di antara kebebasan mutlak dari seluruh

bentuk perhambaan dengan perhambaan mutlak kepada sesama manusia.”

Dalam versi terjemahan lain, As’ad Yasin, Abdul Aziz Salim Basyarahill dan
Muchotob Hamzah menterjemah ungkapan tersebut dengan : “Ini juga merupakan
persimpangan jalan antara kemerdekaan mutlak dari segala macam perbudakan dan
perbudakan mutlak dengan segala hamba”, manakala Anuar Rafiq Shaleh Tamhid, Lc

menterjemah : “Ini juga p persi jalan.. Persimp jalan antara
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kemerdekaan mutlak dari semua bentuk penghamb dengan penghamt mutlak

kepada hamba.!”

Pemerhatian penulis terhadap ketiga-tiga versi terjemahan di atas, mendapati
terjemahan Dato’ Yusoff Zaky lebih mudah difahami kerana beliau menggunakan
bahasa yang mudah tanpa memberatkan pembaca. Ini berbeza dengan dua versi

terjemahan Indonesia tersebut.

Dalam contoh terjemahan di atas juga, Dato’ Yusoff Zaky menterjemah

ungkapan (Ja) JelSh 5580 s Da ) dengan : “hari keputeraan kebebasan

» Unek Lkehet

“hari ia yang mutlak”™

manusia yang mutlak.

menggambar kebijaksanaan Dato’ Yusoff Zaky memilih kata-kata yang seronok

dibaca walaup kapan teks asal kin suatu bentuk ungkapan sastera Sayyid

Qutb.

Walau bagaimanapun, kadang-kadang penterjemahan yang dilakukan oleh
Dato’ Yusoff Zaky kelihatan agak literal. Ini mungkin disebabkan beliau mahu
menterjemah segala apa yang ditulis oleh Sayyid Qutb tanpa ingin meninggalkan

sedikitpun. Contohnya adalah seperti di bawah:



Contoh pertama:
Teks I/ Zildl Al-Qur'an:

o allae ¥l s pl cpfly coliA) 5 peladd b ol ally Dlall s ol cusiy
pSaly | psuall plSaly Apa g dsaly | Kl 3 alail plSal al psy S
el fiaay 5 ) g B g ) e (DUl g3 plSaly | ) Sy slead

L5y ) plSaly | L) alSal g diaall Alal

(halaman 34)

Terjemahan Dato’ Yusoff Zaky:
S ia ; gah hukum halal dan haram dalam
k dan hakikat al-birru (kebaktian atau

keimanan) yang sebenar bukannya rupa bentuk yang lahir, menerangkan
hukum-hukum balas bunuh, hukum wasiat, hukum-hukum puasa, hukum-
hukum jihad, hukum-hukum haji, hukum-hukum perkahwinan dan perceraian
dengan yang meluas terutama mengenai undang-undang keluarga, juga
hukum-hukum  sedekah, hukum-hukum riba, hukum-hukum hutang-piutang
dan perniagaan.

(halaman 56)

* Analisis

Dalam contoh di atas, kita dapati Dato’ Yusoff Zaky banyak melakukan
pengulangan perkataan ‘hukum’. Beliau seakan-akan mahu menterjemahkan
setiap ungkapan Sayyid Qutb walaupun perkara ini tidak diperlukan dalam

Bahasa Melayu.
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Contoh kedua:
Teks 17 Zilal Al-Qur’an:

hanlly iy el L) rans 4l Dpeay 8 Leny) Leie 3l (3a L V) AN,
Sl e gl el 0a 5 o £ Y 2085 Y ¢ JaS Jgn e e 0a
ey el Ax 2 2 35 A s g dllly | el ) b ey L gy A
3 Vel Lk 5ol Gk 55 5 g3 O

(halaman 259)

Terjemahan Dato’ Yusoff Zaky:

Ayat yang pertama menjelaskan bahawa perempuan yang
itu berhak pat wasiat dari inya untuk tinggal di
rumah suaminya dan hidup dengan perbelanjaan dari hartanya selama
setahun genap, tanpa keluar dan tanpa berkahwin jika ia dapati perasaannya
dan keadaan-keadaan di sekelilingnya membolehkannya tinggal selama masa
itu. Namun demikian ia bebas untuk keluar dari rumah suaminya selepas
empat bulan sepuluh hari ini seperti yang telah diterangkan oleh ayat-ayat
yang silam. Menjalani ‘iddah itu suatu kefardhuan yang diwajibkan ke atasnya
dan kemudahan tinggal di rumah suami selama setahun itu merupakan suatu
hak baginya.

(halaman 1,).2)

*  Analisis
Dalam contoh di atas, kita dapati Dato’ Yusoff Zaky banyak mengulangi perkataan

‘nya’. Ini kerana beliau menterjemahkan ‘dhamir’ (») yang terdapat dalam teks asal

satu persatu.

Kedua-dua contoh terjemahan yang dikemukakan di atas kelihatan agak literal

sekiranya dibandingkan dengan teks asal.
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4.6.2 Penterjemahan Sastera

Dari sudut penterjemahan ungkapan sastera Sayyid Qutb, Dato” Yusoff Zaky sering

kali menterjemah secara I dan bukanny bil maknanya sahaja. Ini
berbeza dengan dua versi terjemahan Indonesia yang lebih suka menterjemah

maksudnya sahaja walaupun kadang-kadang mereka turut menterjemah secara

1 k tersebut. Contol adalah seperti di bawah:

Contoh pertama:

Teks 17 Zilal Al-Qur’an:

leaY L0 el Jasny 3 lls ¢ Y G Vg4 )BT 3 Al IS
L uagadll dag o Gl g il G dliall g gy ¢ ABDIA ATDe  diliay
(halaman 23)

Terjemahan Dato’ Yusoff Zaky:

Padang gurun yang tidak
keyakman dan seba'mg nur nulah yang (menjadi latar belakang) yang

lan ikiran manusia terhadap Allah, sifat-sifat-
Nya, hubungan-Nya dengan para makhluk-Nya terutama hubungan di antara
Allah dan manusia.

(halaman 26)

Terjemahan As’ad Yasin, Abdul Aziz Basyaharil & Muchotob Hamzah:

Kesesatan yang tidak ada kemantapan, keyakinan, dan cahaya padanya
inilah yang meliputi persepsi manusia terhadap Tuhannya, sifat-sifat-Nya,
hubungan-Nya dengan makhluk-Nya dan jenis antara hubungan antara Allah
dengan manusia secara khusus.

(halaman 33)
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Terjemahan Aunur Rafiq Shaleh Tamhid, Lc., Khalid:

Kebingungan yang tidak pernah k ian dan
cahaya, itulah yang membelenggu pandangan umat manusia tentang
Tuhannya, tentang sifat-sifat-Nya, dan fentang hubungan-Nya dengan
makhluk-Nya, khususnya tentang bentuk hubungan antara Allah dan manusia.
(halaman 28)

*  Analisis perbandingan

Berdasarkan contoh di atas, Dato’ Yusoff Zaky menterjemah secara literal ungkapan
sastera Sayyid Qutb. Perkataan ( 43 ) diterjemahkan sebagai : “padang gurun.” Ini
amat berbeza dengan terjemahan versi Indonesia yang tidak terlalu literal dalam

thk k kapan sastera. As’ad Yasin, Abdul Aziz Basyaharil &

menterj
Muchotob Hamzah menterjemahkan perkataan ( 43 ) sebagai : “kesesatan”,
manakala Aunur Rafiq Shaleh Tamhid, Lc., Khalid menterjemahkan perkataan ( 43 )

sebagai : “kebingungan”.

Contoh kedua:

Teks 17 Zildl Al-Qur'an:

Al OIS O pgd V8 1 Cppalusal o i (g8 il el Y Jgmall | ggn g ped 51
Lasnae S (g . 5l s gl pSie 5 pSDLe Gielia S Sy il Cay )
O pa  Cpabuadl) g AR Gld ) Jgndd 1 geng a5 € die gt it
12l ol A e b JS Uy e bl B

(halaman 99)

Terjemahan Dato’ Yusoff Zaky:
Yakni mereka menghayunkan cangkul untuk meruntuhkan asas ‘agidah di

dalam hati kaum Muslimin kemudian mereka berkata kepada mereka: Jika
sembahyang mengadap ke Baitul-Maqdis itu tidak sah, maka ini bererti solat
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dan ibadat kamu sepanjang masa ini akan menjadi sia-sia sahaja, dan jika
solat kamu sah, maka apakah perlunya diubah kiblat itu ? Yakni mereka
menghayunkan cangkul untuk merobohkan asas kepercayaan di dalam hati
kaum Muslimin terhadap pahala amalan mereka dari Allah dan terutama
sekali mereka mahu bohkan  kepercay kaum Muslimin terhadap
kebijaksanaan kepimpinan Nabi s.a.w.

(halaman 224)
Terjemahan As’ad Yasin, Abdul Aziz Basyaharil & Muchotob Hamzah:

Artinya, mereka mengarahkan sasarannya kepada basis akidah di dalam jiwa
kaum muslimin. Kemudian mereka berkata kepada kaum muslimin, “Jika
mengadap ke Baitul Maqdis ini batil, maka shalat dan ibadahmu selama ini
sia-sia. Dan kalau sah, mengapa harus pindah kiblatnya? Yakni mereka
mengarahkan serangan kepada basis kepercayaan di dalam jiwa kaum
muslimin mengenai persiapan pahala dari Allah yang telah mereka upayakan.
Sudah tentu yang lebih utama adalah menyerang kebijak kepimpit
Nabi Muhammad saw..

(halaman 180)
Terjemahan Aunur Rafiq Shaleh Tamhid, Lc., Khalid:

Yakni mereka mengarahkan beliung ke dasar agidah yang ada di dalam jiwa
kaum Muslimin! Kemudian mereka berkata: ‘Seandainya arah kiblat ke Baitul
Maqdis itu tidak benar niscaya shalat dan ibadah kalian selama ini sia-sia.
Dan jika sudah benar lalu mengapa harus terjadi pengalihan ?' Yakni mereka
mengarahkan beliung ke dasar kepercayaan kaum Muslimin terhadap adanya
deposit pahala dari Allah. Tetapi tujuan utama serangan ini, sebelum yang
lainnya, di untuk kebijak impinan Nabi saw!

(Halaman 212)
*  Analisis perbandingan
Dalam contoh di atas Dato’ Yusoff Zaky menterjemahkan perkataan (Js) ), dengan

“cangkul”. Ungkapan (Js) ) merupakan salah satu bentuk sastera Sayyid Qutb.

Terjemahan ini kelihatan agak literal. Manakala As’ad Yasin, Abdul Aziz Basyaharil
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& Muchotob Hamzah menterjemahkan perkataan (Js) ) dengan “sasaran™ manakala

Aunur Rafiq Shaleh Tamhid, Lc., Khalid menterjemahkannya dengan “beliung”.

Contoh ketiga:
Teks F7 Zill Al-Qur'an:

g iy ¢ Dol 038 S el h g ¢ 455 e Y 45 3 Cliulil @y il
Bl gl Sl 3y oy ¢ Qo 1360 G o (53 (5588 S Y1 Ga il Limg 58
LAY 4l

(halaman 106)

Terjemahan Dato’ Yusoff Zaky:

...Pendapat-pendapat falsafah hanya berkelana dan meraba-raba di padang
gurun tanpa pedoman apabila ia cuba membongkarkan rahsia-rahsia ini dan
membuat berbagai-bagai andaian yang terbit dari fahaman manusia yang
tidak disediakan untuk bidang ini. Mereka sama sekali tidak dibekalkan
dengan alat-alat yang mereka hui dan meneroka
bidang ini.

(halaman 242)

Terjemahan As’ad Yasin, Abdul Aziz Basyaharil & Muchotob Hamzah:

Para filsuf berpetualang dalam kebi tanpa cahaya, yaitu mencoba
menyingkap rahasia-rahasia ini dengan menggunakan perangkat manusiawi
yang memang tidak disiapkan untuk itu, dan tidak dibekali dengan perangkat-
perangkat pengetahuan untuknya.

(halaman 193)

Terjemahan Aunur Rafiq Shaleh Tamhid, Le., Khalid:

Berbagai filsafat telah tersesat jalan kerana mencoba mengungkapkan
rahasia-rahasia in, dan membuat berbagai hipotesa yang berasal dari
pengetahuan manusia yang tidak disiapkan untuk memasuki bidang ini dan
tidak dibekali dengan berbagai sarana pengetahuan yang berkaitan
dengannya.

(Halaman 230)
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*  Analisis perbandingan

Dalam contoh di atas Dato’ Yusoff Zaky menterjemah perkataan (45 ) sebagai padang

gurun. Hal ini kelihatan agak literal berbanding dengan terjemahan As’ad Yasin,
Abdul Aziz Basyaharil & Muchotob Hamzah yang menterjemahkannya sebagai

“kebi . kala terjemahan Aunur Rafiq Shaleh Tamhid, Lc., Khalid pula

terus menterjemah maksudnya sahaja iaitu “tersesat jalan kerana mencoba

mengungkapkan rahasia-rahasia ini...”

Contoh keempat:
Teks I/ Zilal Al-Quran:

Ll i Zleh 8 3 S A ) Galiad 33 el o3 sy by
ozeall o3 ami e ey @ ¢ Sl BA e jgeall paii L Gle e 3 ¢ Ol
el 7 54 eilSy

(halaman 37)

Terjemahan Dato’ Yusoff Zaky:

Dalam lukisan sifat-sifat ini di sana kita dapati ciriciri pengungkapan al-Qur'an
yang istimewa, di mana kalimat menggantikan garis dan wama, dan
gambaran-gambaran itu dengan segera terlukis dengan perantaraan kalimat-
kalimat itu dan terus mendenyut hidup.

(halaman 63)

Terjemahan As’ad Yasin, Abdul Aziz Basyaharil & Muchotob Hamzah:

Di dalam melukiskan sifat-sifat ini, kita jumpai keistimewaan-keistimewaan
ungkapan Al-Quran, yang tampak pada kata-katanya dengan tulisan dan
bentuknya, yang begitu cepat menimbulkan gambaran-gambaran dari celah-
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celah kalimatnya, dan begitu cepat denyutnya seakan-akan sedang melanda
kehidupan ini.
(halaman 60)

® Analisis perbandingan

Di dalam contoh di atas ungkapan sastera Sayyid Qutb begitu jelas. Kedua-kedua
terjemahan iaitu terjemahan Dato’ Yusoff Zaky dan terjemahan As’ad Yasin, Abdul
Aziz Basyaharil & Muchotob Hamzah terpengaruh dengan gaya bahasa sastera

Sayyid Qutb. Hal ini ksa dilakukan dangkan tiada ungh yang sesuai

dalam Bahasa Melayu bagi menterjemahkan ungkapan sastera tersebut.

Penulis tidak i terjemat k contoh di atas dalam terjemahan

Aunur Rafiq Shaleh Tamhid, Lc., Khalid. Ini kin disebabk k tersebut

terlalu sukar untuk diterjemah atau penterjemah terlupa untuk menterjemahkannya.?'

4.6.3 Gaya Bahasa

p penulis terhadap terjemahan Dato’ Yusoff Zaky, penulis

dapati beliau i kemahi menggunakan bahasa. Sesuai dengan

masa, beliau p i gaya p yang

b

kerjayanya sebagai p
tersendiri. Beliau kelihatan berupaya menyusun ayat-ayat yang panjang dan tidak
membosankan. Antara ayat-ayat panjang yang dikesan ialah seperti contoh-contoh di
bawah:

*" lihat Sayyid Qutb (2000), Tafsir Fi Zilal Al-Qur’an, Aunur Rafiq Shaleh Tamhid, Lc., Khalid,
Rabbani Press, h. 62.
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Contoh pertama:

Surah ini mengandungi berbagai-bagai maudhu, fetapi paksi yang
mengumpulkan semua maudhu’ itu hanya satu sahaja tetapi mempunyai dua
garis pokok yang amat rapat hubungannya, iaitu dari satu sudut, surah ini
membicarakan tentang pendirian bani Israel terhadap da'wah Islamiyah di
Madinah dan bagaimana mereka menyambut dawah itu dan menentang
Rasulullah s.aw dan kelompok Muslimin yang lahir di atas asas dakwah itu,
juga menyentuh segala perkara yang ada hubungan dengan pendirian itu
termasuk hubungan-hubungan yang kukuh di antara kaum Yahudi dengan
kaum Munafiqin di satu pihak, dan hubungan yang wujud di antara kaum
Yahudi dengan kaum Musyrikin di satu pihak yang lain.

(halaman 38)

Contoh kedua:

Setelah ayat-ayat itu selesai menayangkan tiga gambaran (contoh jiwa
manusia itu), ia menyeru seluruh manusia kepada meneladani gambaran
contoh yang pertama dan kembali menyembah Allah Yang Tunggal, Pencipta
Yang Tunggal, Pemberi rezeki Yang Tungggal, tanpa sekutu-sekutu dan
tandingan-tandingan, kemudian ia mencabar orang-orang yang meragui
kerasulan Nabi Muhammad s.aw dan al-Quran yang diturunkan kepada
beliau supaya mereka mengadakan satu surah yang serupa dengan al-
Quran, sambil memberi amaran bahawa mereka akan beroleh azab yang
ngeri jika mereka enggan menerima dakwah, dan menggembirakan orang-
orang Mu'min dengan gambaran-gambaran balasan nimat-nimat yang kekal
abadi yang menunggu mereka.

(halaman 64)

Dalam kedua-dua contoh tersebut, begitu jelas sekali kemahiran yang dimiliki oleh
Dato’ Yusoff Zaky dalam menyusun ayat yang panjang. Dalam contoh pertama

terdapat 91 patah perkataan dalam satu ayat manakala dalam contoh kedua terdapat

101 patah perkataan dalam satu ayat.

Bagi menyusun ayat-ayat yang panjang, Dato’ Yusoff Zaky banyak

menggunakan bantuan penanda wacana. Antara penanda wacana yang sering
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digunakan oleh beliau ialah ‘dan’, ‘kemudian’, ‘juga’, ‘iaitu’ dan sebagainya.
Daripada kebanyakan penanda wacana itu pula, perkataan ‘dan’ seringkali digunakan.
Di samping itu, beliau juga kerap menggunakan tanda koma (,) sebagai bantuan untuk

menyambung ayat.

Dari sudut pengaruh bahasa luar, kadang kala Dato’ Yusoff Zaky kelihatan

agak terpengaruh dengan Bahasa Arab. Beliau cuba untuk mengekalkan gaya bahasa

dan perk rk tertentu walaupun ianya tidak bersesuaian dengan Bahasa

Malaysia. Sebagai contoh:

“Seterusnya ia men;elaskan sesetengah hukum halal dan haram dalam

dan 9 hakikat al-birru (kebaktian atau
keimanan) yang sebenar bukannya rupa bentuk yang lahir menerangkan
hukum-hukum balas bunuh, hukum wasiat, hukum-hukum puasa, hukum-
hukum jihad, hukum-hukum haji, hukum-hukum perkahwinan dan perceraian
dengan yang meluas terutama mengenai undang-undang keluarga, juga
hukum-hukum  sedekah, hukum-hukum riba, hukum-hukum hutang-piutang
dan pemiagaan.”

(halaman 56)

Dalam penggunaan Bahasa Malaysia, perkatan hukum atau hukum-hukum tidak perlu

diulang terlalu banyak di dalam satu ayat. Di dalam contoh tersebut Dato’ Yusoff

Zaky langi perkataan hukum-hukum seb k sepuluh kali.
Gaya bahasa Arab juga banyak p uhi ejaan perk perk
tertentu. Penelitian penulis juga dapati terdapat beberapa perkataan yang berbeza

ejaannya dalam Bahasa Malaysia. Perkataan tersebut ialah perkataan daripada Bahasa

Arab sendiri. Contohnya adalah seperti berikut:
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Perk Catatan

ni’mat Ejaan Bahasa Malaysia ialah nikmat

“aqliyyah Ejaan Bahasa Malaysia ialah akliah

Qudrat Ejaan Bahasa Malaysia ialah kudrat

Anbiya’ Ejaan  Bahasa Malaysia ialah
anbiyak

ma’siat Ejaan Bahasa Malaysia ialah

_ | maksiat

Magam Ejaan Bahasa Malaysia ialah makam

mu’jizat Ejaan  Bahasa Malaysia ialah
mukjizat

Berdasarkan pemerhatian penulis juga, Dato’ Yusoff Zaky juga gemar

menggunakan perkataan berganda sebagai tanda jamak. Banyak kelihatan dalam

terjemahan /7 Zild Al-Qur'an perkataan berganda. Contoh k
suasana’, keadaan-keadaan’, ‘kisah-kisah’, ‘kuasa-kuasa’, ‘tenaga-tenaga’, ‘harta-
harta’, ‘bukti-bukti’, ‘renungan-renungan’, lafaz-lafaz’ ‘orang-orang’ ‘hukum-

hukum’ dan banyak lagi yang tidak mampu disenaraikan.

Berdasarkan pemerhatian penulis juga, Dato’ Yusoff Zaky kadang kala ada
menggunakan perkataan yang agak jarang digunakan pada masa kini. Antara contoh

perkataan tersebut ialah:

[ Perk Catatan
Alam buana Kebi 1y it k
menggunakan perk alam sahaja
Sarana Sarana bermaksud segala sesuatu yang
dapat digunakan sebagai alat unf
p atau laksanak

2 Kamus Dewan, Op.Cith. 1117
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sesuatu.”

Kejakunan Jakun adalah perkataan Minang yang
bermaksud penduduk asli®*.

Tolol Tolol bermaksud sangat bodoh atau
bebal 2

Berseteru B bermaksud b 1

Dendam k Kebi penuli karang
menggunakan  perkataan  dendam
sahaja

Bijana Bijana bermaksud tanah kelahiran™

4.6.4 Penterjemahan Ayat-ayat Al-Quran

Untuk menterjemahkan ayat-ayat suci Al-Quran, Dato’ Yusoff Zaky memilih makna-

makna yang dipilih oleh p sendiri di ing merujuk kepada kitab-kitab

tafsir yang muktabar dan kitab-kitab terjemahan Al-Quran yang wujud dalam Bahasa
Malaysia. ~Antaranya ialah kitab Al-Quran al-Karim terjemahan Yayasan
Penyelanggaraan Penterjemahan Al-Quran Kementerian Agama Republik Indonesia,
Pimpinan Al-Rahman terbitan bahagian Agama Jabatan Perdana Menteri Malaysia
dan lain-lain. Bagi menghasilkan terjemahan yang indah dan jelas, beliau sendiri

membuat penyelarasan yang teliti di antara terjemahan-terjemahan tersebut.”®

Dato’ Yusoff Zaky juga turut mengambil kira penjelasan sendiri pada

.

tempat. Kebi: beliau akan memasukkannya di dalam kurungan

supaya ianya mudah difahami. Sebagai contohnya:

 Ibid, h. 469.

* Ibid, h. 1380

* Ibid, h. 144

* Sayyid Qutb (2000), h. xviii
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Contoh pertama:

Firman Allah:
(Ao’ U i 15
Maksudnya:
Mercka pekak, bisu dan buta kerana itu mereka tidak dapat kembali

(kepada kebenaran).
Surah al-Baqarah(2): 18

Contoh kedua:

Firman Allah s.w.t:
AP =R PG k)
Maksudnya:
Dan (kenangilah) ketika kami berkata: Masuklah kamu ke negeri ini

(Baitul-Maqdis) dan makanlah ...’
Surah al-Baqarah(2): 58

Daripada dua contoh di atas, kita dapati kata-kata yang terdapat di dalam kurungan

merupakan huraian yang tidak terdapat dalam nas asal Al-Quran.

4.6.5 Penterjemahan Istilah

Dari sudut penterjemahan istilah, Dato” Yusoff Zaky lebih suka mengekalkan istilah-
istilah tertentu. Berdasarkan pemerhatian penulis, terdapat tiga kategori istilah yang

digunakan oleh beliau iaitu istilah yang tidak terdapat dalam Bahasa Malaysia, istilah

' Ibid, h. 124
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yang berbeza ejaannya dalam Bahasa Malaysia dan istilah yang terdapat dalam

Bahasa Malaysia.

I Istilah Yang Tidak Terdapat Dalam Bahasa Malaysia

Antara istilah yang tidak terdapat dalam Kamus Dewan yang selalu digunakan oleh

beliau ialah:

[ Istilah Catatan Maksud sebenar
masyi’ah Tiada dalam Kamus Dewan | Kehendak
insaniyah Tiada dalam Kamus Dewan | K
rububiyyah Tiada dalam Kamus Dewan | Sifat ketuhanan yang

dbir alam ini

ummi Tiada dalam Kamus Dewan | Buta huruf
kulli Tiada dalam Kamus Dewan | Secara keseluruhan ]
kafirin Tiada dalam Kamus Dewan | Jamak bagi kafir; Orang-

[ orang kafir
imaniyah Tiada dalam Kamus Dewan | Kei
al-mala’ul Tiada dalam Kamus Dewan | Tuhan
a’la
khilafah Tiada dalam Kamus Dewan | Pemerintahan

i Tiada dalam Kamus Dewan | Orang-orang bertakw.

isnad Tiada dalam Kamus Dewan | Sand
majhul Tiada dalam Kamus Dewan | Tidak diketahui

| ma’bud Tiada dalam Kamus Dewan | Yang disembal
Arjah Tiada dalam Kamus Dewan_| Pendapat yang lebih kuat |

1L Istilah Yang Berbeza Ejaannya Dalam Bahasa Malaysia

Antara istilah yang berbeza ejaannya dalam Bahasa Malaysia dan selalu digunakan

oleh beliau ialah:
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[ istilah Catatan |
‘agidah Ejaan Kamus Dewan ialah “akidah®
Tabi‘i Ejaan dalam Kamus Dewan ialah “tabii®
Syakhsiyah Ejaan dalam Kamus Dewan ialah *syahsiah®
Qudrat Ejaan dalam Kamus Dewan ialah ‘kudrat®
Khaliq Ejaan dalam Kamus Dewan ialah ‘khalik®
Nifaq Ejaan dalam Kamus Dewan ialah ‘nifak’
Agliyah Ejaan dalam Kamus Dewan ialah “akliah®
Magam Ejaan dalam Kamus Dewan ialah ‘makam’
Infaq Ejaan dalam Kamus Dewan ialah ‘infak”
Haqiqi  [Ejaan dalam Kamus Dewan ialah *hakiki
Ri‘a Ejaan dalam Kamus Dewan ialah “riayah’
Rohaniyah Ejaan dalam Kamus Dewan ialah ‘rohani’
‘Alam al-wujud Ejaan dalam Kamus Dewan ialah ‘alam”
Maudhu’ Ejaan dalam Kamus Dewan ialah ‘mauduk’
Mugqaddimah Ejaan alam Kamus Dewan ialah ‘mukadimah’
Munafiqi Ejaan dalam Kamus Dewan ialah ‘munafikin’

[ Tawajjuh Ejaan Kamus Dewan ialah “tawajuh’

L Istilah Yang Terdapat Dalam Bahasa Malaysia.

Antara istilah yang terdapat

dalam Bahasa Malaysia yang selalu digunakan oleh

beliau ialah:
Istilah Catatan
Harakat terdapat dalam Kamus Dewan
Maujud terdapat dalam Kamus Dewan
Hidayah terdapat dalam Kamus Dewan
Musyrikin terdapat dalam Kamus Dewan
Ghaib terdapat dalam Kamus Dewan
Hijab terdapat dalam Kamus Dewan
takbur terdapat dalam Kamus Dewan
Hayat terdapat dalam Kamus Dewan
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4.6.6 Membuat Penambahan

Salah satu ciri terjemahan /7 Zilal Al-Qur'an yang dilakukan oleh Dato’ Yusoff Zaky
ialah beliau membuat penambahan sendiri terhadap teks asal. Ini adalah untuk
memberi penerangan yang lebih kepada pembaca. Tambahan yang dilakukan oleh
beliau kebiasaannya di buat pada nota kaki. Contohnya seperti yang terdapat pada
halaman 227 jilid pertama, halaman 474, 597, 599 jilid kedua dan halaman 370 jilid

ketiga (lihat lampiran G).

4.7 KEISTIMEWAAN

Tetjemahan /7 Zildl Al-Qur'an merupakan salah satu terjemahan kitab tafsir
berbahasa Arab yang dilakukan oleh seorang ulama Malaysia. Bagi menghasilkan
terjemahan ini, Dato’ Yusoff Zaky telah memberikan komitmen dan tenaga yang
sepenuhnya. Pengorbanan sebelas tahun menterjemah tafsir ini merupakan satu

pengorbanan yang tiada nilainya. Lantaran itulah, dalam masa yang singkat sahaja

selepas penerbitannya, tafsir ini pantas hi segenap k klat
Perpustakaan Intstitusi Pengajian Tinggi mahupun Perpustakaan Awam.
Daripada analisis yang dibuat, penulis dapati bahawa terjemal ini

iliki beb: keisti yang tersendiri. Antaranya:

P
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i. Gaya bahasa yang mudah difahami.

Terjemahan ini dapat dibaca oleh semua peringkat termasuk  golongan

b didil

H

tinggi, 2 dan orang awam. Ini memandangkan

penterjemah menggunakan gaya bahasa Malaysia yang mudah difahami.

ii. Perakuan daripada Panel Penyemak dan Pentashih.

Kecahit b

Bagi jamil terj ini, satu panel penyemak dan pentashih

telah ditubuhkan. Panel tersebut dianggotai oleh:
1. Sahibus Samahah Dato’ Haji Muhammad Syukri bin Muhammad,

Timbalan Mufti Kerajaan Kelantan.

2. Sahibul Fadhilah Dato’ Haji Daud bin Muhammad, Kadi Besar Negeri

Kelantan.

3. Ustaz al-Adib Muhammad Labib Ahmad, Penulis Islam terkenal dan

bekas Penolong Pengarang Majalah Dian.

Tidak syak lagi bahawa ilmu f keahlian dan pengal ahli-ahli

Panel Penyemak dan Pentashih tersebut amat dihormati bagi menambahkan

kesahihan terjemahan ini.
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M beh o Bat
iii. punyai p dan

Untuk kemudahan pengguna, Dato’ Yusoff Zaky menggunakan inisiatif sendiri
dengan membuat beberapa bat dan bahsuai Tambat dan

pengubahsuaian tersebut ialah :
a. Membentuk tajuk-tajuk pembicaraan.

Di antara tajuk-tajuk tersebut ialah Latar Belakang Ayat, Pokok

Pembi Ayat, K lan Ayat-Ayat, Pentafsiran Ayat-Ayat dan

Tajuk-tajuk sampingan (berada disebelah tepi).

b. Mengadakan fahrasat tajuk.
Adalah tidak lengkap sekiranya tidak ada fahrasat (isi kandungan) bagi
setiap tajuk pembicaraan. Oleh hal yang demikian, bagi memudahkan
pembaca mencari tajuk-tajuk pembicaraan, Dato’ Yusoff Zaky membuat
fahrasat tajuk-tajuk tersebut di setiap jilid. Kesemua tajuk, sama ada tajuk
di sebelah atas atau tajuk di sebelah tepi dikumpulkan dan disusun

mengikut nombor halaman.

¢. Mengadakan fahrasat nama.
Untuk kemudahan pembaca, Dato’ Yusoff Zaky juga membuat fahrasat
nama di setiap jilid. Ini bermakna semua nama termasuklah nama individu

dan nama tempat dikumpulkan dan dibuat satu fahrasat tersendiri. la

1 di

ya disusun ikut huruf abjad Latin. Hal ini memudahkan

pembaca untuk mencari nama-nama tersebut di setiap jilid.
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d. Mengadakan fahrasat hadith.
Di samping terdapat fahrasat tajuk-tajuk pembicaraan dan nama, Dato’
Yusoff Zaky juga membuat satu fahrasat hadith. Semua hadith yang ada
dalam terjemahan ini dikumpulkan dan disusun mengikut abjad huruf

Arab. Hadith-hadith tersebut kemudiannya ditakhrijkan.

4.8 KRITIKAN

Terjemahan /7 Zild Al-Qur'an lahir ketika yarakat Malaysia dahagak

pengisian tafsir Al-Quran dalam Bahasa Malaysia. Walaupun sebelum ini terdapat
banyak terjemahan tafsir di pasaran, namun kebanyakan terjemahan tersebut
dilakukan oleh penterjemah dari Indonesia. Sememangnya dimaklumi bahawa gaya
Bahasa Indonesia amat berlainan dengan gaya bahasa Malaysia dan terdapat juga

beberap: rk ) dan istilah yang sukar difahami. Lantaran itulah

kelahiran terjemahan tafsir dalam Bahasa Malaysi dinanti

Walaupun  begitu, terjemahan Tafsir ini tidak dapat lari dari beberapa
kekurangan. Antara kesilapan yang dikesan oleh penulis ialah wujudnya kesilapan
ketika menukilkan ayat Al-Quran sebagaimana teks asal. Penulis dapat mengesan dua

kesilapan yang terdapat dalam mukadimah pengarang Tafsir.
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Kesilapan pertama ialah kesilapan ketika menukilkan ayat Al-Quran. Dalam
mukadimahnya, Sayyid Qutb menyebut ayat ke-13 Surah al-Jasyiah sebagaimana
berikut™:

G G 8 Ly ol i e 207y

Maksudnya:

Dan la memudahkan (untuk faedah kegunaan) kamu, segala yang ada
di langit dan yang ada dibumi.

Manakala dalam terjemahan /7 Zilal Al-Qur'an, ayat lain yang dinukilkan. Ayat

tersebut ialah ayat 29 Surah al-Baqarah sebagaimana berikut:
G ol AL 3

Maksudnya:
Dialah yang telah menciptakan untuk kamu segala apa yang ada di

bumi.
Kesilapan kedua ialah kesilapan ketika menukilkan ayat Al-Quran. Dalam
mukadimahnya juga, Sayyid Qutb menyebut ayat ke-52 Surah al-Mukminiin
sebagaimana berikut’:
(aV)@,:u;g_;ut3sgugtr ASAPKS
Maksudnya:
Dan Sesungguhnya Agama Islam ini ialah agama kamu — agama yang

satu asas pokoknya, dan Akulah Tuhan kamu; maka bertagwalah
kepadaKu.

* Untuk perbandingan, lihat Tafsir Fi Zilal Al-Qur’an juzuk |, h.12 dan terjemahannya oleh Dato’

Yusoff Zaky j.1, h. 3 o
* Untuk perbandingan, lihat Tafsir Fi Zilal Al-Qur’an juzuk 1, h.12 dan terjemahannya oleh Dato’

Yusoff Zaky j.1, h. 4
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Manakala dalam terjemahan /7 Zilal Al-Qur'an, ayat lain yang dinukilkan. Ayat

tersebut ialah ayat 92 Surah al-Anbiya’ sebagaimana berikut:

() s0ic A, U Saaly 25 28 o3 ()
Maksudnya:

Dan sesungguhnya umat (para anbi’) ini adalah umat kamu iaitu umat
yang satu dan Aku adalah Tuhan kamu Oleh itu sembahlah Aku.

Dari sudut penggunaan istilah, penulis mendapati terlalu banyak istilah Arab
yang dimelayukan. Bagi istilah-istilah yang memang wujud dalam Bahasa Malaysia,

penulis merasakan ianya tidak akan imbulkan kesulitan kepada pemb tetapi

bagi istilah-istilah yang tidak terdapat dalam Bahasa Malaysia, penulis merasakan
ianya akan menimbulkan kesulitan kepada pembaca terutamanya bagi mereka yang
tidak mempunyai asas pengajian agama. Di antara beberapa istilah tersebut ialah

masyi'ah, kulli, rububiyyah, al-Mala'ul A’la, arjah dan sebagainya.

Selain itu, penulis juga mendapati terjemahan F7 Zlal Al-Qur'an dijual
dengan harga yang terlampau tinggi. lanya dijual dengan harga RM 3000 untuk satu
set (17 jilid). Ini bermakna terjemahan tafsir ini yang dahulunya dijual dengan harga
RM30 senaskhah telah meningkat kepada RM176 senaskhah. Oleh hal yang

demiki; ¥ kil terjemal ini tidak mampu dimiliki oleh kebanyakan

anggota masyarakat di negara ini.
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4.9 KESIMPULAN

Sebagai kesimpulannya, terjemahan 7 Zilal Al-Qur'an yang dilakukan oleh Dato’
Yusoff Zaky adalah satu-satunya terjemahan kitab tafsir berbahasa Arab yang dapat
disiapkan secara lengkap 30 juzuk. Kerja penterjemahan yang memakan masa sebelas
tahun ini bukanlah satu kerja yang mudah, malah ia memerlukan ilmu pengetahuan,
pengalaman, kesabaran dan pengorbanan yang tinggi. Pengorbanan dan kegigihan
sedemikian sewajamya dijadikan contoh dan teladan oleh generasi sekarang supaya
lebih banyak kitab-kitab turath terutamanya dari Bahasa Arab dapat diterjemahkan ke
dalam Bahasa Malaysia.

4. ; = 1 h

Daripada analisis yang dibuat, penulis pati ter ini

untuk yarakat Malaysia kh ya dan masyarakat Nusantara amnya.

Penulisan dan penyusunan tafsir amat menarik dan pelbagai tambahan yang dibuat

dapat t pembaca menggi ya. lanya diterjemah dengan bahasa yang
mudah dan senang difahami. Walau bagaimanapun, terjemahan ini tidak dapat lari

daripada bet kek Ini klah dari segi gah gaya bahasa dan

istilah yang kadang kala menyukarkan pembaca.
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